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Act 1 
In London- Jack, who pretends to be Earnest 
when he comes to town, visits his friend 
Algernon in London. But Algy has found out his 
real name, so Jack explains that he pretends to 
have a brother called Earnest, whom he has to 
help out of trouble sometimes. That way, he 
has an excuse to go to London and enjoy the 
nightlife there.  
Jack has been in love with Gwendolen, Algy’s 
cousin, for some time and proposes to her 
when she arrives at Algy’s house. Gwendolen is 
delighted, since she has always wanted to 
marry a man called Earnest. But Gwendolen’s 
mother, Lady Bracknell, does not agree to the 
marriage. 

 Akt 1 
In London- Jack, der in der Stadt vorgibt, Ernst 
zu heißen, besucht seinen Freund Algernon in 
London. Doch Algy hat seinen wahren Namen 
herausgefunden. Deshalb erklärt Jack, dass er 
vorgibt, einen Bruder namens Ernst zu haben, 
dem er manchmal aus der Patsche helfen muss. 
Das gibt ihm die Gelegenheit, ab und zu mal 
nach London zu fahren und dort das Nachtleben 
zu genießen.  
Jack ist seit einiger Zeit in Gwendolen, Algy’s 
Cousine, verliebt. Als diese bei Algy erscheint, 
macht er ihr einen Heiratsantrag. Gwendolen ist 
entzückt, denn sie wollte schon immer einen 
Mann namens Ernst heiraten. Nur leider ist 
Gwendolen’s Mutter, Lady Bracknell, mit der 
Hochzeit nicht einverstanden. 

Act 2 
In the country- Cecily, Jack’s ward, meets Algy 
who pretends to be Jack’s invented brother 
Earnest. They fall in love and become engaged. 
Cecily too has always wanted to marry a man 
called Earnest.  
Gwendolen comes to visit her fiancé Jack, who 
she believes is called Earnest, and argues with 
Cecily, because both believe they are engaged 
to Earnest. When they find out that neither of 
them is engaged to a man called Earnest, they 
reconcile and turn their anger towards the men 
for lying to them about their names. 

Akt 2 
Auf dem Land- Cecily, Jack’s Patenkind, trifft 
Algy, der vorgibt Jack’s erfundener Bruder Ernst 
zu sein. Ernst (Algy) und Cecily verlieben sich 
und beschließen zu heiraten. Cecily wollte 
ebenfalls schon immer einen Mann namens 
Ernst heiraten. 
Gwendolen kommt, um ihren Verlobten Jack zu 
besuchen, von dem sie denkt, er sei Ernst. Sie 
gerät in einen Streit mit Cecily, da beide denken 
sie seien mit Ernst verlobt. Als sie schließlich 
herausfinden, dass es sich um zwei 
verschiedene Männer handelt, von denen keiner 
Ernst heißt, vertragen sie sich und richten ihre 
Wut stattdessen gegen die Männer, weil diese 
ihre wahren Namen verschwiegen haben. 

Act 3 
In the country- The men both promise to take 
on the name Earnest to make the women 
happy. 
But they still cannot marry because of Lady 
Bracknell, who has also arrived in the country. 
When Miss Prism, Cecily’s governess, arrives 
at the scene the story takes yet another turn, 
because Lady Bracknell knows that Miss Prism 
has some crucial information about the true 
identity of the apparently non-existent man 
called Earnest… 

Akt 3 
Auf dem Land- Beide Männer versprechen, den 
Namen Ernst anzunehmen, um die Frauen zu 
besänftigen. Aber die Paare können wegen Lady 
Bracknell, die ebenfalls aufs Land gekommen ist, 
immer noch nicht heiraten. 
Als schließlich noch Miss Prism, Cecily’s 
Gouvernante, dazu kommt, nimmt die Handlung 
eine neue Wendung. Denn Lady Bracknell weiß, 
dass Miss Prism wichtige Informationen über die 
wahre Identität des scheinbar nicht existierenden 
Mannes namens Ernst kennt... 

 
 
 
 

 

1. 
Everywhere  

I Go 
 

Jack expresses his love for 
Gwendolen and asks Algy for his 

permission to marry her. Algy is very 
critical, he thinks life will be boring 

once you’re married, but finally 
agrees to the marriage. 

Jack erzählt Algy von seiner Liebe zu 
Gwendolen und bittet um seine 

Zustimmung zur Hochzeit. Algy ist aber 
der Ansicht, dass das Leben langweilig 
ist, wenn man erstmal geheiratet hat. 

Doch schließlich stimmt er der Hochzeit 
zu. 

2. 
Truly Perfect 

Name 

Gwendolen loves Jack only because 
she thinks he’s called Earnest, which 

Jack is very worried about. 

Gwendolen liebt Jack nur, weil sie 
glaubt, er heiße Ernst, was Jack große 

Sorgen bereitet. 

3.  
Brother Jack 

 

Jack is furious about Algy coming to 
the country and pretending to be 

Jack’s brother Earnest. Cecily tries to 
convince him to shake hands with his 

“brother” Earnest. 

Jack ist stinksauer, weil Algy es wagt, 
als Ernst zu ihm aufs Land zu kommen. 

Cecily versucht, ihn davon zu 
überzeugen, sich mit seinem „Bruder“ 

Ernst zu vertragen. 

4.  
Valentine’s 

Day 
 

Cecily reveals that she has been in 
love with Earnest for ages and that in 
her imagination the two have actually 
been engaged since Valentine’s Day. 

She has even bought herself a 
bangle, pretending it was a present 

from him, as a sign of his love. 

Cecily gibt zu, dass sie schon seit 
langem heimlich in Ernst verliebt ist, 

dass die beiden in ihrer Fantasie sogar 
schon seit dem Valentinstag verlobt 
sind. Sie hat sich sogar ein Armband 
gekauft und tut so, als hätte Ernst ihr 

dies als Zeichen seiner Liebe 
geschenkt. 

5. 
We Don’t 
Trust You 

 

The women are furious with the men 
for lying to them. Jack and Algy try 

and finally manage to win the women 
back by promising to take on the 

name of Earnest. 

Die Frauen sind außer sich vor Wut, 
weil die Männer sie angelogen haben. 
Jack und Algy versuchen und schaffen 

es schließlich auch, die Frauen zu 
besänftigen, indem sie ihnen 

versprechen, den Namen Ernst 
anzunehmen 

6. 
I've Finally 
Realised 

Jack finally realises something vitally 
important. 

Jack wird letzten Endes etwas 
besonders Wichtiges klar.  

 
 
 

Some important words 
ward: Patenkind (Mündel) • (to) christen somebody, christening: jm. taufen, Taufe • 
guardian: Vormund • (to) propose to somebody: jm. einen Heiratsantrag machen • wicked: 
böse • (to) be engaged, engagement: verlobt sein, Verlobung • bangle: Armband • (to) marry 
somebody, marriage: jm. heiraten, Hochzeit  


